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[Texte]
• 1030

Mr. Buchanan: By reserving it for the party you mean that for 
instance the Progressive Conservative Party would have 20 minutes 
and if Mr. Lambert only used 10 minutes, then he could use one of 
his colleagues. Is this the idea?

[Interprétation]

M. Buchanan: En faisant cette réserve pour le parti, vous voulez 
dire, par exemple, que le parti progressiste conservateur disposerait 
de 20 minutes et que si M. Lambert n'utilise que dix minutes alors 
un de ses collègues peut utiliser le reste du temps alloué. Est-ce bien 
l’idée?

Mr. Hellyer: Make the ruling that Mr. Lambert suggested, 20 and 
15 rule.

M. Hellyer: Décidez dans le sens de la suggestion de M. Lambert, 
20 et 15 minutes.

Mr. Buchanan: For the individual or for the party? M. Buchanan: Par député ou par parti?

Mr. Hellyer: Well for the individual and then internally that we 
try to govern ourselves in such a way that on some occasions, at 
least, we just would not feel it would be necessary to consume all 
the time available if we had nothing in particular to say.

M. Hellyer: Bien, par député puis, entre nous, nous essaierons de 
nous comporter de façon que, en certaines occasions, au moins, 
nous pourrons juger inutile d’utiliser tout le temps disponible, si 
nous n’avons rien de particulier à dire.

The Chairman: Mr. Lambert. Le président: Monsieur Lambert.

Mr. Lambert (Edmonton West): If I may make a caution of this 
business of party.

M. Lambert (Edmonton-Ouest): Puis-je faire une mise en garde 
contre cette affaire de parti?

In the past the Chairman has recognized people who wished to 
question and it is not an alternation of party or going around. But 
may I say it has also worked very well; you know, you are off your 
mark and you indicate your desire to question. The members who 
have indicated they want to question are recognized by the 
Chairman much in the same way as Mr. Speaker does.

Dans le passé, le président a donné la parole aux personnes qui 
désiraient poser des questions et il ne s’agissait pas d’une question de 
parti ou de tour. Je peux dire que tout allait très bien; vous savez, 
vous indiquez votre désir de poser une question. Le président donne 
la parole aux députés qui ont exprimé leur désir de poser des 
questions, à peu près comme le fait M. l’Orateur.

The Chairman: Agreed then gentlemen, 20 and 15? Le président: Vous êtes d’accord, donc, messieurs, 20 et 15?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.

The Chairman: And if we see that this does not work out we will 
come back to you with another recommendation.

Le président: Si nous constatons que cette formule n’est pas 
avantageuse, nous en recommanderons une autre.

Mr. Blenkarn: Mr. Chairman, 1 notice that we are proposing 
Committee meetings during the Easter recess. Was that really the 
intention of the steering committee?

M. Blenkarn: Monsieur le président, je remarque que nous 
proposons que le comité se réunisse au cours des vacances de 
Pâques. Etait-ce réellement l’intention du comité directeur?

The Chairman: No. I think you will find that this has been 
corrected, Mr. Blenkarn.

Le président: Non. Je crois que vous constaterez qu’il y a eu 
rectification, monsieur Blenkarn.

Mr. Blenkarn: Well on the calendar I have here it shows Easter 
recess. I presume then that the meetings on April 11, 12, 16 and 18 
will not take place.

M. Blenkarn: Eh bien, sur le calendrier que j’ai ici, on indique 
«vacances de Pâques»; je présume alors que les réunions des 11,12 
16 et 18 avril n’auront pas lieu.

The Chairman: Assuming that we would be sitting, those times 
have been reserved for the Finance Committee, but you will see that 
there are no witnesses called for those dates.

Le président: Supposons que nous siégions, ces dates ont été 
réservées au comité des finances, mais vous remarquerez qu’aucun 
témoin n’a été convoqué ces jours-là.

Mr. Blenkarn: Right. M. Blenkarn: C’est vrai.

The Chairman: But we have that time allocated to the Finance 
Committee should we be sitting, and we will make sure that you 
have someone before you if we sit, Mr. Blenkarn.

Le président: Toutefois, ce temps a été alloué au comité des 
finances au cas où nous siégerions et, nous nous assurerons que 
quelqu’un comparaîtra devant nous le cas échéant, monsieur 
Blenkarn.

Now we have also for your consideration the various bills that 
could be referred to the Finance Committee and this list is available 
from the Clerk should you so wish to take cognizance of it. None of

Nous devons aussi étudier les divers bills qui pourraient être 
renvoyés au Comité des finances; vous pouvez en obtenir la liste du 
greffier si vous désirez en prendre connaissance. Aucun de ces bills


